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Ephesians 4:25-5:2 
 
(4:25) 
 

ἀποθέμενοι – aorist middle ἀποτίθημι = “take off; (figurative) lay aside, rid 
oneself; to put aside for a special purpose, lay aside; to remove from a locality and 
place elsewhere, put away, lay down” under BDAG 123b. 
 
ψεῦδος, ους, τό = “a lie, falsehood” under BDAG 1097b. 
 

λαλεῖτε – present active imperative λαλέω = “to make a sound, sound, give forth 
sounds/tones; to utter words, talk, speak, express oneself” under BDAG 382a. 
 
ἀλήθεια, ας, ἡ = “the quality of being in accord with what is true, truthfulness, 
dependability; the content of what is true, truth; an actual event or state, reality” 
under BDAG 42a. 
 

ἕκαστος, α, ον = “one of an aggregate in a distributive sense, each, every 
(distributive pronoun)” under BDAG 298a. 
 
πλησίον = “marker of  position quite close to another position, nearby, near, close; 
(as substantive) the one who is near or close by, neighbor, fellow human being” 
under BDAG 830a. 

 
μέλος, ους, τό = “a part of the human body, part, limb; a part as member of a 
whole, member” under BDAG 628b. 
 
(4:26) 
 

ὀργίζεσθε – present passive imperative ὀργίζω = “(in our literature only passive) 
be angry (followed by the dative of person)” under BDAG 721a. 
 
ἁμαρτάνετε – present active ἁμαρτάνω = “to commit a wrong, to sin” under 
BDAG 49b. 
 
ἥλιος, ου, ὁ = “the sun” under BDAG 436a. 

 
ἐπιδυέτω – present active imperative ἐπιδύω = “to sink down, set (upon), 
(especially of the apparent movement of the sun when it ‘sets’” under BDAG 371a. 
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παροργισμός, οῦ, ὁ = “state of being intensely provoked, angry mood, anger” 
under BDAG 780b. 
 
Grammatical note = Conditional Imperative. Like the subjunctive, the 

imperative can be used to state a condition. The construction consists of an 
imperative followed by a future indicative (or a subjunctive or another imperative 
– both functioning like a future indicative) connected by και. Though this use is 
not common, there are at least 20 such imperatives in the NT. Wallace rightly 
argues that Ephesians 4:26 “Be angry and do not sin” ὀργιζεσθε… does not 
belong in this category. Grammatically, in all the other examples, the trailing verb, 

in this case ἁμαρτανετε, functions as a future indicative. The meaning would then 
be, “If you are angry, you will not sin”, which hardly can be the meaning. In 
addition, the conditional imperatives still retain their imperative force. In other 
words, the author or speaker is still issuing a command. With Ephesians 4:26 it 
would thus communicate, “If you are angry – and I want you to be angry – you 
will not sin”. Wallace maintains that the imperatives should be interpreted as a 
command and prohibition. “Be angry and do not sin”. He then explains the 

meaning of this verse: “one should not give a place to the devil by doing nothing 

about the sin in the midst of the believing community. Entirely opposite of the 
‘introspective conscience’ view, this text seems to be a shorthand expression for 
church discipline, suggesting that there is a biblical warrant for δικαια ὀργη (as the 
Greeks put it) – righteous indignation. See KMP, 211-212. 
 

(4:27) 
 
δίδοτε – present active imperative δίδωμι. 
 
τόπος, ου, ὁ = “an area of any size, generally specified as a place of habitation; 
place, location; space, place, building; regions, districts; a specific point of 

reference in a book, place, passage; a position held in a group for discharge of 
some responsibility, position, office; a favorable circumstances for doing 
something, possibility, opportunity, chance” under BDAG 1011a. 
 
διάβολος, ου, ὁ = “pertaining to engagement in slander slanderous; (substantive) 
one who engages in slander; (in our literature as title of the principle transcendent 
evil being) the adversary/devil” under BDAG 226b. I know that traditionally the 

Hebrew term ׂשטן is understood as “accuser”. I participated in a seminar at 
Louisiana State University in which a scholar of the Hebrew Bible presented the 
case for ׂשטן as “executioner”. 
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(4:28) 
 
κλέπτων – present active participle κλέπτω = “steal (something); consummate 
marriage secretly (without the blessing of the community)” under BDAG 547a. 

 
μηκέτι = “no longer, not from now on (in the same usages as μή)” under BDAG 
647b. 
 
κλεπτέτω – present active imperative κλέπτω. 
 

μᾶλλον = “to a greater or higher degree, more; for a better reason, rather, all the 
more; (more (surely), more (certainly), how much more surely to you; marker of an 
alternative to something, rather (in the sense) instead” under BDAG 613b. 
 
κοπιάτω – present active imperative κοπιάω = “become weary/tired; to exert 
oneself physically, mentally, or spiritually, work hard, toil, strive, struggle” under 
BDAG 558b. 

 
ἐργαζόμενος – present middle participle ἐργάζω. 
 
χείρ, χειρός, ἡ = “hand; an acting agent, hand (of)” under BDAG 1082a. 
 
ἀγαθός, ή, όν = “pertaining to meeting a relatively high standard of quality, useful, 

beneficial; possessions, treasures; pertaining to meeting a high standard of worth 
and merit, good” under BDAG 3a. 
 
ἔχῃ - present active subjunctive ἔχω. 
 
μεταδιδόναι – present active infinitive μεταδίδωμι = “give (a part of), impart, 

share” under BDAG 638b. 
 
χρεία, ας, ἡ = “that which should happen or be supplied because it is needed, need, 
what should be; that which is lacking and needed, need, lack, want, difficulty; the 
things that is lacking and (therefore) necessary, necessary thing, thing; an activity 
that is needed, office, duty, service” under BDAG 1088b. 
 

ἔχοντι – present active participle ἔχω. 
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ταις ἰδιαις χερσιν το ἀγαθον
1
 

 
Grammatical note = Participles. Means. The adverbial participle of means 
answers the question “how?” the main verb was accomplished. The participle is 

usually translated with the phrase “by” or “by means of”. Unlike the participle of 
manner, this usage is not merely conveying the mental or emotional state someone 
experienced while performing an action, but the actual way I which it was 
completed. The participle usually follows the main verb. This usage is common. 
For more examples of the participle of means, see… Ephesians 4:28 (ἐγαζομενος). 
See KMP, 329 and n22. 

 
(4:29) 
 
σαπρός, ά, όν = “(literally) of such poor quality as to be of little or no value, bad, 
not good; bad or unwholesome to the extent of being harmful, bad, evil, 
unwholesome” under BDAG 913a. 
 

στόμα, τος, τό = “mouth; the product of the organ of speech, utterance, mouth; a 
geological fissure, mouth; the foremost part of something, edge” under BDAG 
946b-. 
 
ἐκπορευέσθω – present middle imperative ἐκπορεύομαι = “to be in motion from 
one area to another, go; to come forth from, come/go out, proceed” under BDAG 

308b. 
 
οἰκοδομή, ῆς, ἡ = “process of building, building, construction; a building as result 
of a construction process, building, edifice” under BDAG 696b. 
 
δῷ - aorist active subjunctive δίδωμι. 

 
χάρις, ιτος, ἡ = “a winning quality or attractiveness that invites a favorable 
reaction, graciousness, attractiveness, charm, winsomeness; a beneficent 
disposition toward someone, favor, grace, gracious care/help, goodwill; practical 
application of goodwill, (a sign of) favor, gracious deed/gift, benefaction; 
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exceptional effect produced by generosity, favor; response to generosity or 
beneficence, thanks, gratitude” under BDAG 1079b. 
 
ἀκούουσιν – present active participle ἀκούω. 

 
(4:30) 
 
λυπεῖτε – present active imperative λυπέω = “to cause severe mental or emotional 
distress, vex, irritate, offend, insult (someone); to experience sadness or distress, 
(passive) become sad, sorrowful, distressed; be sad, be distressed, grieve” under 

BDAG 604b. 
 
ἐσφραγίσθητε – aorist passive σφραγίζω = “to provide with a seal as a security 
measure, seal (with accusative of the object that is to be secured or fastened by the 
seal); to close something up tight, seal up (something); to mark with a seal as a 
means of identification, mark, seal; to certify that something is so, attest, certify, 
acknowledge; to seal something for delivery” under BDAG 980a. 

 
ἡμέρα, ας, ἡ = “the period between sunrise and sunset, day; civil or legal day, 
including the night, day; a day appointed for very special purposes, day” under 
BDAG 436b. 
 
ἀπολυτρώσις, εως, ἡ = “(originally ‘buying back’ a slave or captive, ‘making free’ 

by payment of a ransom) release from a painful interrogation, release; release from 
a captive condition, release, redemption; redemption, acquittal, (also) the state of 
being redeemed; (abstract for concrete) redeemer” under BDAG 117a. 
 
(4:31) 
 

πικρία, ας, ἡ = “state of being bitter to the taste, bitterness; state of being bitter in 
an affective sense, bitterness, animosity, harshness” under BDAG 813a. 
 
θυμός, οῦ, ὁ = “intense expression of the inner self, frequently expressed as strong 
desire, passion, passionate longing; a state of intense displeasure, anger, wrath, 
rage, indignation” under BDAG 461b. 
 

ὀργή, ῆς, ἡ = “state of relatively strong displeasure, with focus on the emotional 
aspect, anger; strong indignation directed at wrongdoing, with focus on retribution, 
wrath” under BDAG 720b. 
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κραυγή, ῆς, ἡ = “a loud cry or call, shout; shout(ing), clamor (of excited persons); 
a loud (inarticulate) cry; outcry in grief or anxiety, waiting, crying” under BDAG 
566b. 
 

βλασφημία, ας, ἡ = “speech that denigrates or defames, reviling, denigration, 
disrespect, slander” under BDAG 178a. 
 
ἀρθήτω – aorist passive imperative αἴρω = “to raise to a higher place or position, 
lift up, take up, pick up; to lift up and move from one place to another; take/carry 
(along); carry away, remove; to take away, remove, or seize control without 

suggestion of lifting up, take away, remove; to make a withdrawal in a commercial 
sense, withdraw, take; to keep in a state of uncertainty about an outcome, keep 
someone in suspense; to raise a ship’s anchor for departure, weigh anchor, depart” 
under BDAG 28b. 
 
κακία, ας, ἡ = “the quality or state of wickedness, baseness, depravity, wickedness, 
vice; a mean-spirited or vicious attitude or disposition, malice, ill-will, malignity; a 

state involving difficult circumstances, trouble, misfortune” under BDAG 506a. 
 
(4:32) 
 
γίνεσθε – present middle imperative γίνομαι. 
 

 
χρηστός, ή, όν = “pertaining to that which causes no discomfort, easy; pertaining to 
meeting a relatively high standard of value, fine; pertaining to being morally good 
and benevolent; reputable; (substantive) the quality of beneficence, kindness” 
under BDAG 1090a. 
 

εὔσπλαγχνος, ον = “pertaining to having tender feelings for someone, 
tenderhearted, compassionate” under BDAG 413b. 
 
χαριζόμενοι – present middle participle χαρίζομαι = “to give freely as a favor, give 
graciously; to cancel a sum of money that is owed, cancel; to show oneself 
gracious by forgiving wrongdoing, forgive, pardon” under BDAG 1078a. 
 

ἐχαρίσατο – aorist middle χαρίζομαι. 
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ὑμιν.
2
 

 
(5:1) 
 

Γίνεσθε – present middle imperative γίνομαι. 
 
μιμητής, οῦ, ὁ = “imitator (in our literature mostly used with εἰναι or γίνεσθαι)” 
under BDAG 652a. 
 
τέκνον, ου, τό = “an offspring of human parents, child; descendants from a 

common ancestor, descendants, posterity; one who is dear to another but without 
genetic relationship and without distinction in age, child; one who has the 
characteristics of another being, child; inhabitants of a city, children (an Hebraistic 
expression); a class of persons with a specific characteristic, children of (is used 
with abstract terms (for this Hebraism see…)” under BDAG 994a. 
 
ἀγαπητός, ή, όν = “beloved (inclining strongly toward the meaning “only 

beloved”) under BAGD 6apertaining to one who is in a very special relationship 
with another, only, only beloved; pertaining to one who is dearly loved, dear, 
beloved, valued” under BDAG 7a. 
 
(5:2) 
 

περιπατεῖτε – present active imperative περιπατέω = “go about, walk around, 
(figurative) (of the) walk of life, live, conduct oneself” under BAGD 649a. 
 
ἠγάπησεν – aorist active ἀγαπάω = “to have a warm regard for and interest in 
another, cherish, have affection for, love; to have high esteem for or satisfaction 
with something, take pleasure in; to practice/express love, prove one’s love” under 

BDAG 5a. 
 
παρέδωκεν – aorist active παραδίδωμι = “to convey something in which one has a 
relatively strong personal interest, hand over, give (over), deliver, entrust; hand 
over, turn over, give up (a person); to entrust for care or preservation, give over, 
commend, commit; to pass on to another what one knows, of oral or written 
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tradition, hand down, pass on, transmit, relate, teach; to make it possible for 
something to happen, allow, permit” under BDAG 761b. 
 
προσφορά, ᾶς, ἡ = “the act of bringing as a voluntary expression,, (in our literature 

in the literal as well as figurative sense of) sacrificing, offering; that which is 
brought as a voluntary expression” under BDAG 887a. 
 
θυσία, ας, ἡ = “act of offering, offering; that which is offered as a sacrifice, 
sacrifice, offering” under BDAG 462b. 
 

ὀσμή, ῆς, ἡ = “quality of something that stimulates sense of smell, odor, smell; the 
quality of something that affects the mind as with an odor, odor” under BDAG 
728b. 
 
εὑωδία, ας, ἡ = “aroma, fragrance” under BDAG 417b. 
 
ἡμας

3
 

 
ὑπερ ἡμων προσφοραν

4
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